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KOT'HITUBHO-IUCKYPCHUBHI OCOBJINBOCTI ®YHKIHIOHYBAHHAA
JEKCUYHUX 3ACOBIB BUPAKEHHA MOJAJIBHOCTI
BIHTEPCEMIOTUYHOMY INEPEKJIAAI

Y emammi posensioaemuvca KoeHimMuBHO-OUCKYPCUBHT 3acadu akmyanizayii MoO0arbHoCmi nosioOMIeHH s 8 iHmepce-
MIOMUYHOMY nepeknadi, a came — 8 XyOOHCHbOMY meKcmi ma 11020 ekpauizayii. /[na docacHeHHs c8o€i memu agmop
XYOO0IICHLO2O MEKCHY, 3ACMOCO8YIOUU PI3HI MOBHI 3ACO0U, Y MOMY YUCTT | MOOATbHI, WO MICMAMb V CBOIll ceManmuyi
BIOMIHOK, HEOOXIOHULL OJIsl BUPANCEHHSL 0COOUCIICHO20 CIMABILEHHsL U CY0 €KMUBHOI OYIHKU, HAMALAIOYUCH CHOpMYsamu
nesHutl 06paz ma nepeKoHAmu Yumaia y npagomiprocmi maxo2o cnpuinamms. Cb0200Hi ROHAMNIAL OUCKYPCY 6X00UMDb 6
HOB8Y napaouemy — NiHe8ICMUYHY, W0 CIMPIMKO CQOPMYBANLd HOBY — KOHIMUBHO-OUCKYPCUBHY. Bionosiono numanms ana-
Ji3Y XYOO0XUCHbOR2O 1§ 5K pe3yIbmam iHmepcemMiomuyHo20 nepexiaoy MeditlHo2o OUCKYPCY, W0 3HAYHOIO MIPOK 8NIUEAE HA
CYCRiNbHY C8I0OMICIb, BUSHAYEHHS NIHSBICIIUYHUX A eKCMPATIHSBICIMUYHUX 0COONUBOCHEl IX CMBOPEHHS, BUCYBAIONb-
cs Ha nepuwiull naan. 3a0an GueuenHs Acnekmie 3a3Ha4eHux Ui OUCKYPCY 3ACmMOCO8YEMbCS KOSHIMUBHO-OUCKYPCUBHUL
amaniz, wo cmocyemscsi 6y0b-sK020 BUCLOGTIOBARHSL, CNPIMOBAHO20 HA KOMYHIKAYIIO MIdIC THOUGIOAMU.

V' meocax 3zanpononosanoi posgioku po3ensioaromvcs KOSHIMUBHO-OUCKYPCUBHI 0COOMUBOCMI  (YHKYIOHY8ANHS
MOOANLHUX OIECTIB Y MEKCMAX XyO0JICHbOI Timepamypu ma ix Kino expanizayitl, uo supasicaroms 3Ha4en s 6NeHeHoCnl,
00CMOBIPHOCMI, CYMHIBY, NPUNYUIeHHS, NEPEKOHAHHS Md 8UCTYNAIOMb eKCHIIKamopamu asmopcvkoi oymku. Mooans-
Hi 0i€cno6a posKkpusaroms iHghopmayiro, wo 8UBOOUMbC A8MOPOM y hopMi MIDKYBAHD | BUPANCEHHAM CYOHCEHb U000
npobdaemu abo cumyayii, wjo onucyemucs. Taxuil nioxio 00 po3ensady MoOAIbHOCE MEKCHY K NUCbMOB020, MAK i eKpa-
HI308AH020 MICHO N0 SI3AHULL 3 KYIbMYPOLOSIUHUM, a0dice Ni0 4ac nepexkiady 8adciueoCmi Hady8aomo IHOUBIOYANbHI
ma emHOKYIbIMYPHI 0COOIUBOCIIT KOHYENMYAIbHUX CUCTEM a8mopd, MO8Ys ma nepekiadada. B maxomy pasi neooxio-
HO 3a0e3neuumu HanedxicHe PO3YMIHH PEeYUnicHmMAamu nepekiadeH020 meKCmy 6 iHuLy 3HaKo8y CUCmeMy, d 3 IHUL020, —
30epeemu IHUOKYIbIYPHI elleMeHmiL.

Knrouosi  cnoea:  KoeHimuHO-OUCKYPCUBHULL — AHANI3,  MOOAIbHICMb,  XVOOXCHINI — MeKcm,  eKpaHizayis,
inmepcemiomuunull nepexiao.
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COGNITIVE-DISCURSIVE FEATURES OF FUNCTIONING
OF THE LEXICAL MEANS OF MODALITY IN INTERSEMIOTIC TRANSLATION

The article considers the cognitive-discursive principles of actualization of modality in intersemiotic translation,
namely in the literary text and its film adaptation. To achieve his goal, the author of an artistic text, using various
linguistic means, such as modal words, that contain in their semantics the shade of necessity to express personal attitude
and subjective evaluation, trying to form a certain image, and thus to convince the reader of the legitimacy of such
perception. Today, the concept of discourse is a part of a new paradigm called linguistic, that has rapidly formed a new
one — cognitive-discursive. Accordingly, the issues of literary analysis and as a result of intersemiotic translation of media
discourse, that significantly affects the people s consciousness, the definition of linguistic and extralinguistic features
of their creation, come to the fore. In order to study the main aspects of these types of discourse, cognitive-discursive
analysis is used, which refers to any statement aimed at communication between individuals.

The proposed research examines the cognitive-discursive features of the functioning of modal verbs in fiction texts and
their film adaptations, expressing thus the importance of confidence, authenticity, doubt, assumptions, beliefs and act as
explicators of the author s thought. Modal verbs reveal the information that the author displays in the form of reasoning
and expression of judgments about the problem or situation being described. This approach to the consideration of
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the modality of the text, both written and screened, is closely related to the culturological aspect, because during the
translation the individual and ethnocultural features of the conceptual systems of the author, speaker and translator
become important. In this case, it is necessary to ensure that the recipients have a proper understanding of the translated
text into another sign system, and on the other hand, to preserve non-cultural elements.

Key words: cognitive-discursive analysis, modality, literary text, film adaptation, intersemiotic translation.

IMocranoBka mpoOiaemMu. B nanuii yac moHSATTS
JUCKYPCY BXOAHTH B HOBY JIIHTBICTUYHY Mapajiurmy,
0 CTPIMKO PO3BHBAETHCS, — KOTHITUBHO-IAHCKYP-
cuBHy. [luTaHHs aHamizy XyI0»KHBOTO W MEIiHOTO
JTUCKYPCIB SK HAWOUTBII BIUIMBOBUX Ha CYCILIbHY
CBIJIOMICTh, a TaKO)X BH3HAYEHHS JIHIBICTUYHMX Ta
EKCTPAJiHTBICTUYHUX OCOOJMBOCTEH 1X CTBOpPEHHS
BHCYBAIOThCS Ha MEPIIUH TuiaH. BUBYCHHIO acIeKTiB
XyAOKHBOTO JTUCKYPCY Ta MEIIHHOTO CIpUsE KOTHi-
TUBHO-JIMCKYPCUBHUI aHaNi3, 0 CTOCYETHCS OyIib-
SIKOTO BHCJIOBITIOBAHHS, CIIPSIMOBAHOTO HAa KOMYyHiKa-
IO MK IHIUBiTaMH.

[Ipobnema mepemadi MONANBHOCTI  XYAOXKHBOTO
TEKCTY Yy TIEPEKJIAJIi 3aJIHMIIAETHCSI Y CYCIIbCTBI aKTy-
AJILHOIO Y 3B’s3KY 3 MPOIECOM IIo0ai3allii Ta Bcec-
BITHBOI COIIaJIbHOT IHTErpallil, 16 OCHOBHUM METOIOM
B3aEMOBITHOCHH BHUCTYIIAE CIUTKyBaHHA. OIHHM 13
KITIOUOBHX €JIEMEHTIB CITIJIKYBAaHHS BHUCTYIIA€ CIPHii-
HATTS Ta PO3YMIHHS KOMYHIKAHTa, SIKE BH3HAYAETHCS
3a3BHYAi CTaBJICHHSM TOTO, XTO TOBOPUTH 200 CIIyXae
JI0 BHCJIOBIIIOBAHOTO, CTABJICHHAM BHCJIOBIIOBAHHS
JI0 peabHOCTI, BIUIMBOM MOBIIS Ha CITIBPO3MOBHHUKA
Ta iHIMMMHA (aKTOpaMH, SKi MH BUBUAEMO SK KaTero-
pito MomanbHOCTI. BuHUKarOUM Ha MeXi KOMYHIKaIlii
Ta CIPUHHATTS, MOIYC MOBH, a00 KaTeropis Moaaib-
HOCTI, 1[0 BUMAra€e KOMIUICKCHOTO MiJIXO1y 10 JIOCi-
JDKeHHS TIOETHAHHS PI3HUX HAyK, TaKWX SK SIK JIIHT-
BICTHKA, TIOPIBHSIIBHO-THIIONOTIYHE MOBO3HABCTBO,
TEOPist Ta MPAKTHKA MEPEKIIa Ty, ICHXOJIOTIS Ta KYIIbTY-
podoris, ¢imocodist TOIIO.

AHaJni3 gocaimxenb. OCKUTbKY MEpEKiIall 3a3BU-
Yail po3MIsIIa€ThCsl SIK 0COOIMBE MHCTEITBO 1 37iH-
CHIOETBCSI TepeKiIagadeM IHTYITUBHO, KaHAJIChKi
mocmimgauku JK.-I1. Bine ta XK. [lapOenpHe Hamo-
JIATAOTh Ha BEJIMKUX MOXKIMBOCTAX HAyKOBO-IIIHT-
BICTUYHOTO BWBYCHHS IPOIECY MEPEKIaTy, IKe Mae
JOCII/PKYBaTH IUISIXH, SKUMU CBIJIOMO Yd HECBi-
JIOMO, CJIiJTy€ PO3yM TiepeKiiajada i1 9ac nepekiaay
BiJl OJIHIET MOBH JIO 1HILIOI, TaK BiJ OAHIET CEMIOTHY-
HOl cucteMu no iHmoOi. i msxwm Garato B doMmy
BH3HAYAIOTHCS CITIBBIAHOIICHHSAM CTPYKTYp Ta OCO-
OnmuBocTel (PyHKI[IOHYBaHHS MOB, III0 B3a€MOJIIOTh
y mporeci nepekiany. OqHak, TUTaHHS iHTEpceMio-
TUYHOTO TIEpEeKIIay, sIKe paHillle JOCHTiKyBall TaKi
miarBicty, sk . Ariap i [x. Keiipom, b. benner,
M. Kemmbemr 1 P. Biman, b. Moccomn, A. Ilapior,
®. Biryuui Ta iHII CBITOBI JOCIHIAHHWKH, OTpeOye
MOJIANTBIIIOTO BUBUCHHS, 3BEPTAIOUU OCOOJIHMBY yBary

HE TIJIBKH Ha Pi3HI MOBHI Ta KyJBTYPHI 3acO0H, a i
JI0 30€peIKEHHSI OCOOMCTICHOTO CTaBJICHHS 10 Jiii-
CHOCTI, IO BHPAXAEThCS Y BUKOPUCTAHHI MOIATh-
HUX 3HA9eHb. BiIITOBITHO TIPOBiIHA POJIb BUBUCHHIO
MOAAJIBHOCTI B MEPEKIIAAAIBKOMY acleKTi HaJIeKUTh
BiTun3HsAHUM JiHrBicram f.1. Penkepy, B.B. OBcsin-
HIKOBY Ta iH., OIHAK MOTPeOy€e NeTaTIbHOTO PO3IVISIILY
3 MMO3HUIII] IHTEPCEMIOTHIHOTO TIEPEKIIATY.

Merta crarTi. MeTa HayKOBO1 PO3BIIKH TIOJISATAE
y BU3HAu€HHI Ta XapaKTEepPHUCTUIll Oa3UCHHUX KOT-
HITUBHO-JUCKYPCUBHHUX  3acaj  (YHKIIOHYBaHHS
MOAAJIBHOCT] NMOBIJOMJICHHSI TICBMOBOTO Ta €KpaHi-
30BAHOTO TEKCTIB SIK PE3yJIbTaT iHTEPCEMIOTHYHOTO
nepeKay.

Buxnan ocHoBHoro marepiamay. ['oBopsaum 1po
MOAAJIbHICTh MYJIbTUMOJAIBHUX TEKCTIB, CIiJ 3a3Ha-
YUTH BiJCYTHICTb 3araJIbHONPUHHSITOTO TIyMaueHHS
[[LOTO MOHSTTS T4 HEBU3HAYCHICTh HOTO MEX Y JIHT-
BICTHYHIN Ta MEpeKJIaaibKii JiTeparypi 30Kpema,
IO BUMArae JIeTaJbHOTO ONHKCY Ta PO3LIIAY 1HTEp-
CEeMIOTMYHOIO TMEpeKazy B CyYaCHOMY MYJIbTH-
KyJBTYPHOMY CBiTi. 3aBIaHHSIM IHTEPCEMiOTHYHOTO
nepeKiagy € MepeKoAyBaHHs, Iepekian oOpasis,
CTBOPEHUX B OJIHI 3HAKOBI# cucTeMi, B 00pa3u iHIIO1
CUCTEMH. SIKIIO OJJMHUISIMHA MI>KMOBHOTO MEpEKIIa Ty
€ CJIOBA, CJIOBOCIIONYYEHHS, PEUYEHHs Ta TEKCTH, TO
OJMHUISIMH IHTEPCEMIOTHYHOIO TIEPEeKIIaay € 3HaKH,
300pakeHHs, aylioBi3yaslbHi psSAM Ta TEKCTH BTO-
PUHHUX MOJETIOIOYHX cucTeM. BinnosigHo, sik Bep-
OaJibHI, Tak 1 HEBEPOAJIbHI 3HAKOBI CUCTEMH € OCHO-
BOIO IHTEPCEMIOTHYHOTO MEePEKIIATY.

CtpykTypa cemio3ucy (3HaKOBOTO IPOIIECY) PO3-
IVISIIAETHCS 3 TOUKH 30py TPhOX KOMIIOHEHTIB: 3HAK,
3HaueHHs, iHTepnperarop. Biamosiano no ¢ikcosa-
HUX KOMIIOHEHTIiB MOYXHA PO3IISIHYTH TaKi CITiBBiJ-
HOUICHHS:

— CIIBBIJHOIIECHHS MK OIMHHUIEIO Ta IHIIUMU
O3HaKaMH, OB’ I3aHUMH 3 HEIO;

— B3a€MO3B’ 30K 3HAKa Ta HOro 3HAYCHHS;

— BIZIHOCHHH Mi)X 3HAKOM Ta HOTO IHTEPIPETaTOPOM.

Li Tpu TMOIM BiAHOCWH MK KOMITOHEHTaMH 3Ha-
KOBOTO TIPOIIECY OXOIUTIOIOTH, BiAMOBIAHO, TPH HOTO
BUMIpH:

— CHHTAaKCHYHUI — BUMIp, 1110 (iKCy€E BiAHOLICHHS
MiX O3HaKaMH B CTPYKTYpi 3HAKOBOTO MPOIIECY;

— CEMaHTHYHHUI — 1ie BUMIp, 1m0 (ikcye 3B’ 30K
MDK O3HaKOIO Ta MOTO 3HAYCHHSIM y CTPYKTypi 3Ha-
KOBOTO IIPOLIECY;
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— IIparMaTHYHUN — (DIKCY€ BiTHOCHHH MK 3HAKOM
Ta MOTO IHTEPIPETaTOPOM y CTPYKTYpi 3HAKOBOTO
poIiecy.

[lo 6impmI, y MeXax IHTEpCEMIOTHYHOTO Tepe-
KJIazy TEKCT PO3IIAAETHCS SIK CKJIAZHA CTPYKTYpa,
o0 TIOEAHYE B COO1 CYKYIHICTh JIHTBICTUYHHX 1
MapaTiHIBICTHYHUX O3HAK, NPUTaMaHHUX Pi3HUM
CEeMaHTHYHHM cucTeMaM. [Iponec iHTepcemioTHy-
HOTO TEepeKyIaay IMOoJsrae B 3MiHI 3HAKOBUX (CeMio-
TUYHUX) CUCTEM: J0 MPHUKIANy, KiTbKa ab3aIliB cio-
BECHOTI'0 TEKCTY, 1110 OIIMCYIOTh BHYTPILLIHE CTABJICHHS
a00 yMKu Oy/b-sIKOTO MEPCOHaXKa, MOYKHA MIEPEAaTH
OZIHUM 300paKeHHSM, 1 IIAa4 MOXKEe 3pO3yMITH CTaH
MOBIIS. BHYTpIIHBOMOBHMI TEpeKiaJ MOXKE O3Ha-
YaTd HE TIIbKH IEPEKOJyBaHHS TEKCTY 3 OJHOTO
(hyHKITIOHATHPHOTO CTHJIIO B 1HIINHN, a i y3araJIbHEHHS
Ta ajanTanilo. BoHa ycKIagHIOETBCS THUM, 1O iCHYE
Ha0ip KUIBKOX MPOLECiB, HAIPUKIIAA: afanTalis TeK-
CTY /7151 HOBOI LIIJIbOBOT ayIUTOpii, KOHCIIEKT, TOTpeda
B SIKOMY JIUKTY€ThCSI HA0OPOM JIEKCHYHHX, TpaMaTHy-
HUX 1 CHHTAKCMYHUX OCOOJMBOCTEH PELHUITIEHTA.

AHaJ3yI09l B3a€EMO3B 30K PI3HUX OOCTaBHUH
CIUIKYBaHHS, ciiyXxad (OpMye€ IEBHI TillOTE3HW IIPO
3arajJbHUN 3MICT KOMYHIKaTUBHOTo akty. CriiBBigHO-
CSIYM 1Ie 3HAYCHHS 3 SBHUM 1 IMIUTIIIUTHUM, aapecar
BU3HAYa€, 110, SK 1 YOMY 3aJIMIIMIIOCS 110338 MEX-
aMH BHPaKEHOTO. BHXIJIHOIO TOYKOIO BUSBICHHS
IMIUTILIATHAX 3HAYEHb Ta aKTUBI3amil MEHTaJIbHUX
MEXaHI3MIB IMILTIKaImii (BUBEACHHS), ITOIOBHEHHS
(BimHOBIEHHS) Ta MoAenoBaHHA (MeTadopu3zanii)
€ CHIBBIJTHECEHHS EKCIUIIUTHOIO CMUCIY 13 3ajy-
MaHHMM 3MICTOM KOMYHIKATHBHOTO aKTy. IMITinuTHI
3HAYCHHS € HAWBKIWBIIINM, HaA3BHUAWHO iHQOP-
MaTUBHUM KOMIIOHEHTOM CIIUJIKYBaHHsI, JOIOBHIO-
FOUH SIBHI CMUCITH, 32 JIOTIOMOTOIO SIKUX BiJIOyBa€ThCS
«3aHypEeHHS» 1 B peajbHUHN CBIT 1 AISTIbHICTD JTIOAWHHU.
BinmoBigHO, KaTeropiss MOIAJIbHOCTI BHUCTYIA€E SIK
BHpa3 IMIUTIIMTHOTO 3HAYEHHS BUCJIOBIIOBAHHS.

[llo GimpII, MOmANBHICTH, KPIM BUPKEHHS Pi3-
HUX THINB BIJHOIIECHHS BUCJIOBJIIOBAHHSA 10 Miii-
CHOCTI, MICTUTh TaKOX CyO’€KTHBHY OLIHKY TOTO,
IO TIOBIZJOMIISIETECS. B KOHKPETHOMY BHJI1 TEKCTY.
AHasi3 kaTeropii MOJaJIbHOCTI 3 MO3HUIIIH CEMIOTHKU
y TEKCTaX, 0 HAJEKaTh IO ABOX PI3HUX CEMIOTHY-
HHX CHCTEM, repeadadae po3mudpyBaHHsI CHMBOIIB
1 3HaKiB, CEMAaHTUYHHUX CTPYKTYp MEIiaKyIbTypH 3
ypaxyBaHHSIM COLiQJIbHOTO, MOJITUYHOTO Ta 3aralib-
HOKYJIBTYPHOTO ~ KOHTeKcTy. llpomec 3acBoeHHS
3HA4YCHb 1 (OPM TEKCTIB BiJOyBAa€THCS HA KIIBKOX
PIBHSX: CHHTAKCHYHOMY, CEMAHTHYHOMY Ta IIpar-
MatngHOMY. llepmmii piBeHb Tependadae aHami3 Ta
IHTepIIpeTaio JeTepMiHaHTH, i GopM i B3aemo-
niil. [lpyruii, yepe3 npoTHCTaBICHHS, TIEPEXOIUTD Y
BHYTPIIIHIO CMHCJIOBY IUIOIMHY 00’ekra. I, Hape-

IITi, TPETIH piBEHb — MparMaTudHui, CIpSIMOBaHUIH
Ha BIUTAB 1 BUKOPUCTAHHS 3HAKIB. ¥ CEMIOTHIHOMY
aHamizi, He3aJeKHO Big #oro obcAry, 3a3BUYAN
BUJIUIAIOTE TPU PIBHI BUBYEHHS 3HAKOBUX CHCTEM:
1) cuHTaKTMKa BHBYa€ IMOETHAHHS 3HAKIB 1 CIIO-
co0u X 3B’s3KY; 2) CEMaHTHKa JIOCIIHKYE 3HAKOBI
CHCTEMH 5K 3aci0 BUpa)keHHS 3MiCTy — OCHOBHUM 11
MIPEIMETOM € IHTEPIpEeTaIlisl 3HaKiB 1 TTOBIIOMIICHB;
3) mparmaruka TIOB’s3aHa 3 BHBUEHHSIM BiJIHOCHH
MK 3HAKOBUMHU CUCTEMaMH 1 THMH, XTO BUKOPUCTO-
BY€ Ta IHTEPIIPETYE.

HacnigkoM 0ararorpaHHOTO BHBYCHHS KaTero-
pii MomanbHOCTI € (hOpMYBaHHS IIUPOKOTO CEMaH-
THYHOTO TIOJISl, MEXI SKOTO JOCHTH PO3ILIMBYACTI,
OCKIJIBKH 1€ SBUIIE PO3IVISIIAETHCS 3 PI3HUX TOUOK
3opy. llepma BumnuBae 3 mo3MLIT TpaaULiHHHX
ySIBJICHb TPO JIOTIYHY MOAAJBbHICTh, HPEAMETOM
BUBUCHHS SIKOT € Pi3HI THUIHU CYIUKEHb, a JIpyra — 3
KOMYHIKaTHBHO-TIPArMaTHYHOT TIO3UIIiS, KA TOCTY-
JIIO€, 10 MOAAIBHICTh € BCEOCSIKHOKO KaTeropiero,
10 XapaKTepHU3ye CTaBICHHS MOBIIS 110 3MicTy. Yepes
PI3HOMAaHITHICTh TMOINISAIB Yy YHUCICHHUX JIIHTBiC-
TUYHUX Tpalsgx Ha MpoOieMy BH3HAuUCHHS KaTero-
pii MOmaIBHOCTI Ta HEOOMEXKEHY KITBKICTH CIIPOO
BU3HAUMTH, SKI BIJHOILIEHHS 10 MIHCHOCTI MOXKHa
BBXaTW MOAAJIBLHUMH, PO3IISLA Ii€l Kareropii 3
MO3UIII 1HTEPCEMIOTHYHOrO MepeKsiaay mnorpedye
3HAYHOI yBaru.

3 Toukm 30py Kareropusauii P. SIkoOcona mepe-
KJIaJ] MOXXHa PO3IISIIATH SIK CEMIOTHYHUH MpOIIEC,
CTBEPIKYIOUH, IO BiH MOXKE 3IIMCHIOBATHCS Ha BHY-
TPIITHLOMOBHOMY, MIXKMOBHOMY Ta Mik(iHTEp)ceMi-
ornuHoMy piBHsX (Jakobson, 1959). Ha nonmarok mo
KOHIIENIii 1HTePCEMIOTUYHOIO MEepeKaay, 3raJaHoi
BUIIlE, BHYTPIIIHLOMOBHUHN TEPEKIa] BU3HAYAETHCS
K «mepedopMyTIOBaHHSI» B OXHOMY MOBHOMY KO,
a MDKMOBHHI TTepeKIIal po3yMi€ThCs K (haKTHIHHUN
nepeksa Mix pisHumMu MoBamu (Jakobson, 1959: 233).
Xoya cydacHa HayKa Hamaranacs 3MiHUTH, repedop-
MYJIFOBAaTH YU JIOTIOBHHUTH IIi KAaTeropii, BCTAHOBJICHI
P. SIkoOcoHOM, OKpeciieHa HUM U epeHIialis 3a3Ha-
YEHUX BUIIB TIEPEKIIaay BCE K MOXKE CTaTH OA3WCHOIO
MPaKTUYHOI0 OCHOBOIO JUISl TIEpeKJIany XyAOKHBOTO
TBOPY, YAOCKOHAJICHHS IIPOLIECY CTBOPEHHS 3HAYECHHS
Ta MiAKpEecleHHs crenu@iku nepeaadi MoAaIbHOCTI
YChOTO XY/IO0KHBOTO TEKCTY.

IIlo OinbI, CHOTOAHI MOHATTSA IHTEPCEMIOTHY-
HOTO TEPEeKIaay PO3YMIE€ThCSA IMHPIIE: MPO HHOTO
MOYKHa TOBOPHUTH, KOJIM OfHA 1 Ta X (opma 3MicTy
«TEepEeKIalacThbCs» B OHY a00 KijbKa 1HIIUX CeMi-
OTHMYHUX CHUCTEM 3 PI3HMMH CyOCTaHIlissMU. [nes
IHTEpPCEeMIOTUYHOTO TepeKIaay IpYHTYEThCA Ha
PO3YMiHHI MEPEeKIAAAHOCTI K OfHieT 13 PpyHAaMEH-
TallbHUX XapaKTePUCTUK OyIb-SKOI CEeMiOTHYHOI
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CUCTEeMH, a OyIb-SKOMY TepeKiany, CBOEI Yeprolo,
nepeaye IHTEpHpeTamis, 0 CYMPOBOKYEThCS
tpanchopmariero (Mossop, 2019). 3 dinocodcebkoi
TOYKH 30py MEpeKiaj € 3aco00M pO3yMiHHS KYyIb-
Typ, TOMY JCKOAYBaHHS Ta IHTEPIpPETAIlisi TEKCTY
OyAb-KOTO0 CEMIOTHYHOIO Xapakrepy 0asyeTbcsl Ha
CITII YUTaHHS, IO IPYHTYETHCS HA COLIOKYIBTYp-
Hill KapTHHI CBITY cy0’€KTa, sIKUit oOupae hakTu 1is
inTeprperanii Tekcry. [1ig yac ekpanizamii xymox-
HBOT'O TBOPY IIMCbMOBUH TEKCT IEPETBOPIOETHCS HA
KIHOTEKCT, SIKH € CHHKPETHYHOO (10 CKJIaTa€ThCs
3 €JIEMEHTIB 0araThb0X PI3HOPIAHUX CEMiIOTHYHHX
CHUCTEM) I10Jli— a00 MYJIBTUCEMIOTHYHOIO CUCTEMOIO,
[0 TOEIHYE Pi3HI 3HAKOBI CUCTEMH, CEMIOTHYHI
3aco0M B OJIHY B3a€EMOIIOB’SI3aHY €JIHICTh 1 KOJIU
(Parlog, 2019).

Ha nmymxy O. C. KyOpsikoBoi, MOHATTS TUCKYpCY
BXOJIUTH y HOBY (OpPMY MapagurMu JIHIBICTUYHOTO
3HaHHS — KOTHITUBHO-TUCKypcuBHY (KyOpsikoBa,
2000: 7-25). BigpoBigHO, KOTHITHBHO-TUCKYP-
CHUBHHUH aHali3 — IIe aHaji3, SKUA MOXE CTOCYBa-
THCSI OyIb-SKOTO BHCIIOBIIOBAaHHS, BepOaTbHOTO YU
HeBepOaIbHOIO, CIHPSIMOBAHOIO HAa KOMYHIKAIIO 3
IHIIUM 1HAMBIIOM, SK€ BIAHOCUTH MOBIISI O TI€T 4
iHmoi comianeHoi Tpynu. Crneuudidne BUPaXKCHHS
OYMKH Y BHCIIOBIIOBaHHI mependadae CrpsiMoBa-
HICTb Ha BUKOPHUCTAaHHS MOBH Y TI€BHOMY COIIi-
aJIbHOMY KOHTEKCTi. Y MeXax 3alpOlOHOBAaHOTO
JOCIIPKEHHSI 10 TAKOr0 COLIaJbHOTO KOHTEKCTY
BIIHOCHUTBCS 1 Xy[JOXKHIH, 1 MEAIMHUN AUCKYpPCH, SIKi
OXOILTIOIOTE TaKl acIeKTH, sIK 3HAHHS, I[1JI1 Ta 1HIII
MEepeKOHaHHsI y4YacHUKIB KomyHikamii. Il{o Oimbm,
IT1T 9ac JOCIIDKeHHS KOMYHIKaIlii HeoO0XiIHO 3HATH,
SIKUM aCHEeKT CIpHsi€e NPaBUIBHOMY CHPUHHSTTIO
CIIyXaueM MOBII.

[Tig wac po3msay cneun¢iku KOTHITHBHOTO aHa-
J3y JHUCKYPCY, 30pPIEHTOBYEMOCS HAa KOHIICIIIIO
T. A. Ban /leiika, BucBiTieHa y iioro mpari «Korni-
TUBHMH aHajli3 IUCKYPCY», OKPECIIOEThCSI HasB-
HICTh IMCKYPCHUBHOIO aHajli3y Ta Oararbox raimysei
(cTmiicTHYHMN, HapaTUBHUK a0 apryMeHTauiiHUiA
aHali3, K 1 CAHTAKCHYHHUIA, CEMaHTUYHHUH Ta KOHBEP-
caiiiiHuii aHasi3), aje KOTHITUBHHI aHalli3, Ha HOro
YYEHOT0, € MaJIOBIZIOMHM, HECTAHIAPTHUM IIJISIXOM
po3many TekcTy un posmoBH (Dijk, 2000). T.A. Ban
Jlelik BH3HAYa€ KOTHITMBHUN aHaNi3 SIK JETaIbHUI
PO3IIsiL IEBHUX BIACTUBOCTEH IUCKYpCY, SIKi MOsIC-
HIOIOThCS TEPMiHAMH KOTHITUBHHX MOHSTH, 30KpeMa
pi3HI THIIM MeHTanbHOi pemnpe3enranii. T.A. BaH
Jlefik TakoXX BBaXKae, IO 00poOKa TUCKypCy 1 HOTo
3HAYEHHs 3aCHOBAHI1 Ha 3HAHHI, aJie 3HAHHS € HE JIIHT -
BICTUYHOIO, 8 KOTHITUBHOIO KaTeropiero. BianosiaHo,
JUCKYPCUBHMI aHaIIi3 BKJIIOYAE [[BA ACTIEKTH: TEKCTY-
QIIBHUH 1 KOHTEKCTyanbHUH. TeKcTyaIbHUM aHali30M

BB)KAETHCS aHAJI3 TEKCTY, SIKUI BKIFOUAE BCI PIBHI:
MMOYNHAIOYN 3 (HDOHETHYHOTO 1 3aKiHUYIOYM CHHTAK-
CHYHAM. Y KOHTEKCTYaJhbHHH aHalli3 BXOIATHh TakKi
kateropii oOcraBuH: 4ac (time), micue (location),
nofis/aist (event/action), yuacHuku (participants).
be3ymoBHO, 11i KaTeropii MOXyTh OyTH I[LJIKOM peJie-
BaHTHHUMH, TPOTE, OUIBII pEeTEeIbHHUIA aHali3 Tepes-
Oauae 11e esKi TOIAaTKOBI KaTeropii, ki BBAKAIOTHCS
me Oumpm 3Hauymumu (Dijk, 2001: 11-15]. Cepen
HuX: cepa aisubHOCTI (domain), poiab y4acHHUKIB
JUcKypcy (roles), coriaiibHi BITHOCHHU MK y4acHH-
kami (social relations).

Ha nymky nesiknx yuennx (L. bammi, B. B. Buno-
rpamoB), MOMAJBbHI TI€ECIIOBA € OIXHHUM 3 TOJOBHHX
3ac00iB BHpakeHHS MOJAJIbHOCTI, OCKUIBKA BOHHU
M03HAYAIOTh BiJIHOIIEHHS /ii, BUPAXKEHOT J11€CIIOBOM.
TexcT HaOyBae cOLialbHOI CHJIM 3aBASKH MOJIEIIO-
BaHHIO CHCTEMH 3HaHb, MOMVISIIB, TYMOK Ta TIEPEKO-
HaHb aymuTOpii. 3aCTOCOBYIOUM 3aCO0W BHPAKCHHS
MOJIAIBHOCTI, aBTOPH TOJITHYHUX TEKCTIB BIUIMBA-
I0Th Ha YnTa4a i GOpMYyIOTh Y HOT0 CBiIOMOCTI IIEBHY
MOJZIETIb CBITY, BIIMIHHY BiJl iCHYIOUOi KAPTUHH CBITY
a0o s1Ka He 30iraeThes 31 CBiTOIIAaMu MOBIIsS. OTKe,
MOJANBHICTh Y XyAOXKHIX Ta MEIIHHUX TEKCTaX — IIe
eexTuBHMI 3210 3MiIHN KapTUHU CBITY ¥ CB1IOMOCTI
yuTaya Ta Isiaga.

o npukiangy, Ai€cioBO must BKUBAETHCS TaKOK
JUISL BUPKCHHSI MPUITYIICHHS 3 OUIBIINM CTyNEeHEM
YIIEBHEHOCTI, SIKe 3a3BUYall IPYHTYEThCS Ha (aKTax.
VY 1poMy 3Hau€HHI must BUKOPHUCTOBYETHCS 3 yciMa
(hopmamu iH(IHITHBA | TEPEeKIIAA€ThCs YKPATHCHKOIO
3a JOTIOMOTOI0 BCTYIHHX CIIIB «Ma0yTh, CKOpIlI 3a
BCE, HAlleBHO, TICBHO». Y MOEHAHHI 3 TPOCTOO (hop-
MO0 TH(IHITHBA must BUPAKAE NPUIYIICHHS, 10
cTocyeTbes Tenepimupoi aii (He must be in the library
now). TpuBaymii iHPIHITUB BUKOPHUCTOBYETHCS TTiCIIS
must U1 BUPAKEHHS MIPUITYIICHHS B TaHUH MOMEHT
yacy (She must be walking in the garden). Must y
MO€THAHHI 3 TIep— (PEKTHUM 1H(IHITHBOM BUCIIOBIIIOE
MIPUITYIIEHHS, 1110 BigHOCUThCs 70 MuHynoro (They
must have forgotten their promise).

BucnoBku. OTxe, cydacHUH OypXJIUBHUA PO3BH-
TOK TEJIEKOMYHIKaIiHHNX, MaCMENIHHUX 1 TH(PPOBUX
TEXHOJIOTIH OCOOJMBO 3aroCTPUB MEPEKIANALBKY
yBary J10 pi3HOPiBHEBHX KYyJBTYPHUX KOJIB 1 MEX iX
MePEeKIAAHOCTI. B xoenimusno-ouckypcusnux tepmi-
HaxX MOXHa CTBEPKYBATH, IO 00’ €KT MOIATHLHOCTI
y TepeKiaji € 3aKol0BaHa aBTOPOM II€BHA HHU3Ka
3HAKIB, OPraHi30BaHUX y CHUCTEMY, KOTpa B Ipoleci
CHPUIHATTS TEKCTY PELHIII€HTOM HE TUIbKH MiAJa-
€ThCSI ICKOJYBaHHIO SIK 3HAKOBA MOCIIJIOBHICTh, a U
PETNPOMYKYETHCS Ha PI3HUX PIBHAX HOTO PO3YyMIiHHS
(cMHCIOBOMY, €MOIIIHOMY, acoIiaTUBHOMY, (HOHO-
JIOTIYHOMY, CHHTAKCUYHOMY Ta iH.).
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